Равновесие 
Персидские письма, или Тегеран-93

В 1990 году мой московский друг, известный российский бард Борис Вахнюк, сообщил мне адрес американской ассоциации мышечной дистрофии, который он услышал по радио "Голос Америки". Чуть позже этот же адрес мне прислала и художница Людмила Киселева из Боровска. Я написал письмо профессору Лоуренсу Стерну, собрал необходимые бумаги и отправил всё это в Нью-Йорк. Но напрасно я ждал ответа. Прождав полгода, я понял, что письмо задержали всегда неравнодушные ко мне "компетентные" органы. Пришлось повторить письмо и отправить его уже с оказией через американца, который приезжал с деловым визитом в Курган. 

Буквально через месяц я получил ответ от доктора Стерна, один номер ежесезонника "MDA Newsmagazine" и другие материалы на интересующую меня тему. В ежесезонном журнале среди статей, полезных людям с мышечными заболеваниями, была рубрика "Письма читателей". Вот в эту рубрику я и отправил с очередной оказией своё фото и письмо о том, что ищу друга среди читателей журнала. Прошло несколько месяцев, и летом 1991-го я получаю пакет из Нью-Йорка с очередным номером журнала и письмо от редактора. А на второй странице под заголовком ''Советский друг по переписке" были моё письмо и фотография. 

И тут ко мне хлынул поток писем, просто лавина. Только за июль пришло более 50 писем из США, Канады и Коста-Рики. А письма всё шли и шли. В иные дни я получал по 6-7 писем, а всего за несколько месяцев - более двухсот. Я уже физически был не в состоянии отвечать на каждое, даже если бы писал под копирку. Приходилось выбирать интересующих меня респондентов, но некоторые и из этих прекратили переписку со мной (либо их ответы не дошли). Так произошел "естественный" отбор, и у меня осталось всего несколько заокеанских друзей по переписке. 

Совершенно новый 1992 год наступил в совершенно новой стране (СНГ или России - так никто сразу и не понял). И вот однажды весной того года я получаю письмо с экзотическими восточными марками, на конверте которого значился отправитель: "Сурин Шакер, Тегеран, Иран". Из письма выпало фото: отправитель оказался красивой девушкой. Описывать не буду, скажу просто - звезда Востока, так я её назвал для себя. А адрес мой она узнала из того же журнала, который ей прислали друзья из США. Письмо её, посланное ещё в СССР, благополучно дошло, но уже до России. Конечно же, я написал ей большой восторженный ответ, приложив несколько фотографий. Так началась моя дружба с замечательной персиянкой. Она присылала мне огромные, на много страниц, письма с рассказами о восточных обычаях, о своих родных и друзьях. Открытки с видами Тегерана сопроводила словами: "Правда, они не такие красивые, как виды Зауралья, присланные тобой". Писала, что мечтала стать пианисткой, но помешала болезнь. Писала о своем любимом пианисте, которого зовут Фариборц Лачини, и ругала меня за черно-белые фото, желая увидеть цвет моих глаз ("Твою камеру надо выбросить"). Писала, что занимается переводом с английского на фарси и обратно, сотрудничая с Тегеранским университетом. 

А однажды я получил несколько стихотворений, написанных ею на английском. В них была вся неизвестность и таинственность той стороны Каспийского моря. Я решил перевести одно стихотворение на русский, хотя никогда ранее не занимался поэтическим переводом, считая, что поэзию невозможно перевести на другой язык, тем более неродственной языковой группы. Все же я попробовал, и вот, что у меня получилось. 

Сурин ШАКЕР

Дни счастья

Где эти дни, что счастья были полны, 

Когда была я маленькой, 

не ведая, не зная ни о чём? 

Лил звёздный дождь, 

и воздух был густой, 

Нарциссы в нем дышали, сея аромат такой,

что замирало всё в груди. 

И где же эти дни,

что счастьем были полны, 

Когда во тьме от звёзд было светло, 

И я считала их на чёрном поле неба? 

Тогда постигла я

Всю тайну мирозданья, 

Не зная горя

и не ведая о завтра. 

Бывала радостна я совершенно, 

Бросая в небо

свой воздушный змей и 

наблюдая за его движеньем, 

столь схожим с танцем. 

Он держался стойко

в порывах резких ветра, 

Хоть хрупок был 

или таким казался. 

То образ был покоя

и блаженства! 

Так где же эти дни,

что счастьем были полны, 

Когда текла

река твоих мечтаний 

Сквозь зелень

сада свежего души? 

И, выхода иного не найдя, 

вдруг падала из глаз, 

совсем смывая 

пороки лика твоего. 

О, Господи! О, Господи! 

Ужели не позовёшь меня 

обратно в эти дни? 

Молчишь, не отвечаешь, 

Всемогущий, не в силах выполнить 

всего одно желанье? 

Покорно принимаю

этот твой ответ! 

Я отпечатал это стихотворение на машинке и отправил Сурин. Она была очень приятно удивлена и обрадована, увидев свои стихи на незнакомом ей русском языке. Весь 93-й год мы вдохновенно переписывались, но в 94-м году наша переписка внезапно оборвалась. Письма от неё прекратились, хотя послания в Тегеран с моими беспокойными вопросами к прекрасной персиянке по поводу её долгого молчания я время от времени отправлял либо обычной почтой, либо с оказией через Турцию. Увы, безрезультатно. Что-то произошло с нашей почтой. В газетах сообщали тогда, что на московских свалках находят полные мешки с заграничными письмами. Возможно, там и покоятся долгожданные персидские письма. А, может, еще и получу? Во всяком случае, надеюсь на это. Этот мой перевод стихотворения "Дни счастья" Сурин Шакер я посвящаю всем женщинам. Поздравляю вас с праздником 8 Марта и желаю здоровья, жизненных импульсов и душевного равновесия. 

Искренне ваш Анатолий ВЯТКИН.

            Вряд ли найдётся человек, который посчитает излишним, ненужным пожелание ему физического и душевного равновесия. Жизненная устойчивость нужна каждому, и особенно тем, кому нелегко её достичь. Наша рубрика посвящена инвалидам, но не только. В ней не будет рецептов счастья. Но, быть может, иная история кого-то наведёт на размышления и поможет приобрести это самое равновесие, которого мы и желаем всем, всем, всем...








